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 DI’ PÔ MI DIN SE KAI NO

 NEN BU” NO SHU DYÔ O MI SO N A WA SHI

SE’ SHU SHI TE SU TE ZA RE BA

A MI DA TO N A ZU KE T A TE MA TSU RU

 GÔ DYA DIN DYU NO NYO RAI WA

MAN GYÔ NO SHÔ ZEN KI RA I TSU TSU

MYÔ GÔ FU SHI GUI NO SHIN DIN NO

HI TO SHI KU HI TO E NI SU SU ME SHI MU

Observando os seres viventes devotados ao Nembutsu,
Nos mundos das dez direções, numerosos como grãos de poeira,
Ele os abraça e jamais os abandona.
Por isso é ele chamado de Amida.

Os Budas, incontáveis como os grãos de areia do Ganges,
Rejeitam o bem menor das numerosas práticas
E, de modo unânime e exclusivo,
Propõem a Fé do Nome Inefável.
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DI’ PÔ GÔ DYA NO SHO BU’ T A

       GOKU  NAN   SHIN    NONO RI O TO KI

        GO DYOKU  AKU SE NO  TA ME NI TO TE

SHÔ DYÔ GO NEN  SE SHI ME T A RI

SHO BU” NO GO NEN SHÔ DYÔ WA

HI GAN DYÔ DYU NO YU E N A RE BA

KON GÔ SHIN NO E N HI TO WA

MI DA NO DAI ON HÔ ZU BE SHI

Os Budas das Dez Direções, inumeráveis como os grãos de areia do
Ganges,
Pregam o Dharma dificílimo de ser acreditado;
Em benefício do mundo mau das Cinco Corrupções
Dão testemunho veraz e proporcionam proteção.

A proteção e o testemunho veraz dos Budas
Derivam da realização do Voto Compassivo.
Assim, os que alcançaram o Coração Adamantino
Deverão retribuir o Grande Benefício de Amida.
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GO DYOKU AKU DI AKU SE KAI

DYOKU AKU DYA KEN NO SHU DYÔ NI WA

 MI DA NO MYÔ GÔ A T A E TE ZO

GÔ DYA NO SHO BU” SU SU ME T A RU

MI DA NO MYÔ GÔ TO N A E TSU TSU

SHIN DIN MA KO TO NI U RU HI TO WA

OKU NEN NO SHIN TSU NE NI SHI TE

BU’ TON HÔ ZU RU O MO I A RI

A todos os seres maculados e com a visão corrompida
Do tempo perverso e do mundo mau das Cinco Corrupções
Os Budas, numerosos como os grãos de areia do Ganges,
Oferecem o Nome de Amida, exortando-os a nele crerem.

Recitando continuamente o Sagrado Nome de Amida,
Aqueles que receberam a Verdadeira Fé,
Com o pensamento constante de profunda consideração pelo Buda
Intentam retribuir a Benevolência Búdica.
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N A MU A MI DA BU” O TO NÔ - RE BA

T A KE TEN NO DAI MA Ô

SHA KA MU NI BU” NO MI MA E NI TE

MA MO RA N TO KO SO TI KA I SHI KA

TEN DIN DI GUI WA KO TO GO TO KU

ZEN KI DIN TO N A ZU KE T A RI

KO RE RA NO ZEN DIN MI N A TO MO NI

 NEN BU” NO HI TO O MA MO RU N A RI

Quando recitamos o NAMU AMIDA BUTSU
Somos protegidos pelo Grande Rei dos Demônios
Do Céu Paranirmita,
Pois assim jurou ele ante o Buda Shakyamuni.

Todos os deuses do céu e da terra
Devem ser chamados de divindades benfazejas,
Pois todas essas deidades benévolas
Unanimemente protegem os praticantes do Nembutsu.
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GAN RIKI FU SHI GUI NO SHIN DIN N A

DAI BO DAI SHIN N A RI KE RE BA

TEN TI NI MI TE RU A’ KI DIN

MI N A KO TO GO TO KU O SO RU N A RI

N A MU A MI DA BU” O TO NÔ - RE BA

KAN NON SEI SHI WA MO RO TO MO NI

GÔ DYA DIN DYU NO BO SA’ TO

KA GUE NO GO TO KU NI MI NI SO E RI

A Fé do Poder Inefável do Voto
É o próprio Grande Coração que almeja o Despertar,
Portanto a temem com unanimidade
Os demônios maléficos que enxameiam nos céus e na terra.

Quando recitamos o NAMU AMIDA BUTSU,
Avalokitesvara e Mahastamaprapta, em companhia dos Bodhisattvas
Numerosos como as areias do Ganges ou como partículas de pó,
Seguem-nos como a sombra de nosso corpo.
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MU GUE KÔ BU” NO HI KA RI NI WA

MU SHU NO A MI DA MA SHI MA SHI TE

KE BU” O NO O NO KO TO GO TO  KU

SHIN DI’ SHIN DIN NO MA MO RU N A RI

N A MU A MI DA BU” O TO NÔ - RE BA

DI’ PÔ MU RYÔ NO SHO BU’ T A

HYAKU  DYÛ SEN DYÛ I NYÔ SHI TE

YO RO KO BI MA MO RI T A MÔ - N A RI

No brilho do Buda da Luz sem Impedimento
Manifestam-se incontáveis corpos de Amida;
Cada uma dessas emanações búdicas
Protege a Fé Autêntica e Real.

Quando recitamos o NAMU AMIDA BUTSU
Os Budas incontáveis das dez direções
Formam centenas, milhares de círculos ao nosso redor,
Protegendo-nos com júbilo.
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SHA KA MI DA WA DI HI NO BU MO

SHU DYU NI ZEN GYÔ HÔ BEN SHI

WA RE RA  GA MU DYÔ NO  SHIN DIN NO

HO’ KI SE SHI ME TA MA I KE RI

SHIN DIN TE’ TÔ SU RU HI TO WA

KON GÔ SHIN NA RI KE RE BA

SAN BON NO SAN GUE SU RU HI TO TO

HI TO SHI TO SHÛ SHI WA NO TA MA E RI

Shakyamuni e Amida são Pai e Mãe Compassivos.
Através de variados hábeis meios salvíficos
Fazem despertar em nós
A Suprema Fé.

Sendo dotados de Coração Adamantino
Aqueles a quem alcança o Coração Verdadeiro,
O Mestre Shan-tao os proclamou semelhantes
Aos que fazem contrição nos três graus.
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GODYOKUAKU SE NO WA RE RA KO SO

KON GÔ NO SHIN DIN BA KA RI NI TE

N A GA KU SHÔ DI O SU TE HA TE TE

DI NEN NO DYÔ DO NI I T A RU N A RE

KON GÔ KEN GO NO SHIN DIN NO

SA DA MA RU TO KI O MA TI E TE ZO

MI DA NO SHIN KÔ SHÔ GO SHI TE

N A GA KU SHÔ DI O HE DA TE KE RU

Nós que estamos no mundo mau das cinco impurezas,
Apenas através da Fé Adamantina
Abandonaremos de vez os nascimentos e mortes
E atingiremos a Terra Pura da Espontaneidade.

Aguardando o momento em que se firma
A Inquebrantável Fé Adamantina,
A Luz Cordial de Amida nos envolve e protege,
Afastando-nos de vez dos nascimentos e mortes.
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SHIN DI’ SHIN DIN E ZA RU O BA

I’ SHIN KA KE NU TO O SHI E T A RI

I’ SHIN KA KE T A RU HI TO WA MI N A

SAN SHIN GU SE ZU TO O MÔ - BE SHI

RI T A NO SHIN GYÔ U RU HI TO WA

GAN NI SÔ Ô SU RU YU E NI

KYÔ TO BUTSU GO NI SHI T A GA E BA

GUE NO ZÔ EN SA RA NI N A SHI

Quanto aos que não alcançam a Fé Verdadeira e Real,
Diz o Mestre que lhes falta o Coração Uno.
Sabei que aqueles a quem falta o Coração Uno
Não terão a Tríplice Fé.

Aqueles que alcançarem a Fé Benfazeja
Estarão em sintonia com o Voto.
Por isso, segundo a Doutrina e as Palavras Búdicas,
Não serão afetados pelas más condições externas.

�
�

�
�

�
�

�
�

�

�
�

�

�

�
�

�
�

�
�

�
�

�

�
�

�

�

�
�

�

�
�

�
�

�

�

�
�

�

�

� � � � ��

� � � � � � � � ��

� � � � � � � � ��

� � � � � � � �

� � � � ��

� � � � � ��

� � � � � ��

�

� � � � �

�  Wasan



59

SEN DYU NO HI TO O HO MU RU NI WA

SEN MU I’ SHI TO O SHI E T A RI

ZA’ SHU NO HI TO O KI RÔ - NI WA

MAN PU I’ SHÔ TO NO BE T A MÔ -

HÔ NO DYÔ DO NO Ô DYÔ WA

O O KA RA ZU TO ZO A RA WA SE RU

KE DO NI U MA RU RU SHU DYÔ O BA

SU KU N A KA RA ZU TO O SHI E T A RI

Louvando os que seguem a Prática Exclusiva,
Disse o Mestre Genshin que em mil nem um só deixa de ir-nascer;
Censurando os que seguem as Práticas Mistas,
Disse que em dez mil nem mesmo um só irá nascer.

Mostrou ele que não são muitos
Os que irão nascer na Terra Pura da Retribuição
E ensinou também que não são poucos
Os que irão nascer na Terra Transformada.
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NAN NYO KI SEN KO TO GO TO KU

MI DA NO MYÔ GÔ SHÔ ZU RU NI

GYÔ DYÛ ZA GA MO E RA BA RE ZU

DI SHO SHO EN MO SA WA RI N A SHI

BON NÔ NI MA N A KO SA E RA RE TE

SE’ SHU NO KÔ MYÔ MI ZA RE DO MO

DAI HI MO NO U KI KO TO N A KU TE

TSU NE NI WA GA MI O TE RA SU N A RI

Para que homens e mulheres, nobres e plebeus,
Recitem todos o Nome de Amida
Tanto faz estar andando, ou de pé, ou sentado, ou deitado,
Não se requerem ocasiões, locais ou condições especiais.

Com os olhos toldados pelas paixões,
Não vejo a Luz que me envolve e abraça;
Mas a Grande Compaixão, sempre incansável,
Constantemente ilumina minha pessoa.
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MI DA NO HÔ DO O NE GÔ - HI TO

GUE GUI NO SU GA T A WA KO TO N A RI TO

HON GAN MYÔ GÔ SHIN DYU SHI TE

GO BI NI WA SU RU RU KO TO N A KA RE

 GOKU  AKU DIN DYÛ NO SHU DYÔ WA

T A NO HÔ BEN SA RA NI N A SHI

HI TO E NI MI DA O SHÔ DI TE ZO

DYÔ DO NI U MA RU TO NO BE T A MÔ -

Nós que aspiramos pela Terra de Retribuição de Amida
Podemos ser diferentes na forma exterior e na conduta,
Mas ao recebermos a Fé do Nome do Voto Original,
Jamais deveremos olvidá-la, quer despertos, quer adormecidos.

Disse ele que para os seres carregados de profundas e extremas
perversidades
Não existe outra via de salvação:
Apenas recitando com empenho total o Nome de Amida.
Irão nascer na Terra Pura.
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MU GUE KÔ BU” NO MI KO TO NI WA

MI RAI NO U DYÔ RI SE N TO TE

DAI SEI SHI BO SA” NI

TI E NO NEN BU” SA ZU KE SHI MU

DYOKU SE NO U DYÔ O A WA RE MI TE

SEI SHI NEN BU” SU SU ME SHI MU

SHIN DIN NO HI TO O SE’ SHU SHI TE

DYÔ DO NI KI NYÛ SE SHI ME KE RI

Declarou o Buda da Luz Sem Impedimento:
“Para beneficiar os seres sensíveis do futuro,
Ao Bodhisattva Mahasthamaprapta
Transmiti o Nembutsu de Sabedoria”.

Compadecendo-se dos seres sensíveis do mundo impuro,
Mahasthamaprapta nos aconselha o Nembutsu;
Ele abraça as pessoas de Fé,
Introduzindo-as na Terra Pura.
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SHA KA MI DA NO DI HI YO RI ZO

GAN SA BU’ SHIN N A E SHI ME T A RU

SHIN DIN NO TI E NI I RI TE KO SO

BU’ TON HÔ ZU RU MI TO WA N A RE

TI E NO NEN BU” U RU KO TO WA

HÔ ZÔ GAN RIKI NO N A SE RU N A RI

SHIN DIN NO TI E N A KA RI SE BA

I KA DE KA NE HAN NO SA TO RA MA SHI

Através da Compaixão de Shakyamuni e Amida,
Foi-nos concedido o Anseio pela Realização Búdica;
É ingressando na Sabedoria da Fé
Que nos tornamos gratos para com a Benevolência Búdica.

A obtenção do Nembutsu de Sabedoria
É obra do Poder do Voto de Dharmakara;
Sem a Sabedoria da Fé
Como alcançaríamos o Nirvana?
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É uma grande tocha na longa noite da ignorância!
Não vos entristeçais com a escuridão de vossos olhos de sabedoria!
É uma embarcação no Grande Oceano dos nascimentos e mortes!
Não há que lamentar o peso dos impedimentos de vosso mau karma!

Sendo ilimitado o Poder do Voto,
Nosso mau karma, por pesado e profundo que seja, não nos oprime;
Sendo sem limites a Sabedoria Búdica,
Não rejeita os corações distraídos e negligentes.
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MU MYÔ DYÔ Y A NO TÔ KO N A RI

TI GUEN KU RA SHI TO KA N A SHI MU N A

SHÔ DI DAI KAI NO SEN BATSU NA RI

 ZAI SHÔ O MO SHI TO N A GUE KA ZA RE

GAN RIKI MU GÛ NI MA SHI MA SE BA

ZAI GÔ DIN DYÛ MO O MO KA RA ZU

BU’ TI MU HEN NI MA SHI MA SE BA

SAN RAN HÔ ITI MO SU TE RA RE ZU
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MI DA DAI HI NO SEI GAN NO

FU KA KU SHIN ZE N HI TO WA MI N A

 NE TE MO SA ME TE MO HE DA TE N A KU

N A MU A MI DA BU” O TO NÔ - BE SHI

SHÔ DÔ MON NO HI TO WA MI N A

DI RIKI NO SHIN NO MU NE TO SHI TE

T A RIKI FU SHI GUI NI  I RI NU RE BA

GUI N A KI O GUI TO SU TO SHIN TI SE RI

Aqueles que crêem profundamente
No Voto da Grande Compaixão de Amida
Devem, constantemente, adormecidos ou despertos,
Recitar o NAMU AMIDA BUTSU.

Os que adentraram o Portal do Caminho dos Sábios
Têm por fundamental o pensamento do poder próprio;
Todavia, ao ingressarem no Mistério do Outro Poder,
Sabem e crêem: o Não-Sentido é o Sentido.
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SHA KA NO KYÔ BÔ MA SHI MA SE DO

SHU SU BE KI U DYÔ NO NA KI YU E NI

SA TO RI U RU MO NO MA’ PÔ NI

ITI NIN MO A RA DI TO TO KI TA MÔ -

SAN TYÔ DYÔ DO NO DAI SHI TÔ

AI MIN SHÔ DYU SHI TA MA I TE

SHIN DI” SHIN DIN SU SU ME SHI ME

DYÔ DYU NO KU RA I NI I RE SHI ME YO

Ainda que subsistam as doutrinas de Shakyamuni,
Não mais havendo seres capazes de praticá-las,
É ensinado que ninguém mais, na Era do Fim da Lei,
Há de alcançar o Despertar.

Os Grandes Mestres da Terra Pura, dos Três Reinos,
Envolvem-nos com seu abraço compassivo,
Exortando-nos a realizar a Fé Real e Verdadeira
E introduzindo-nos no Grau dos Retamente Estabelecidos.
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T A RIKI NO SHIN DIN U RU HI TO O

U Y A MA I O O KI NI YO RO KO BE BA

SU N A WA TI WA GA SHIN NU ZO TO

KYÔ SHU SE SON N A HO ME T A MÔ -

NYO RAI DAI HI NO ON DOKU WA

MI O KO NI SHI TE MO HÔ ZU BE SHI

SHI SHU TI SHIKI NO ON DOKU MO

HO NE O KU DA KI TE MO SHA SU BE SHI

Os que alcançam a Fé do Outro Poder,
Respeitosos do Dharma, com o qual muito se alegram,
São considerados amigos íntimos pelo Honrado do Mundo.
O Senhor da Doutrina.

Mesmo que tenhamos de pulverizar nossos corpos,
Devemos retribuir a Graça da Grande Compaixão do Tathagata;
Mesmo que tenhamos de esmigalhar nossos ossos,
Devemos agradecer os Benefícios dos Mestres.
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DAI DI KU SE SHÔTOKU Ô

TITI NO GO TO KU NI O WA SHI MA SU

DAI HI KU SE KAN ZE ON

HAWANO GO TO KU NI O WA SHI MA SU

KU ON GÔ YO RI KO NO YO MA DE

A WA RE MI MA SHI MA SU SHI RU SHI NI WA

BU’ TI FU SHI GUI NI TSU KE SHI ME TE

 ZEN MAKU DYÔ E MO N A KA RI KE RI

O Grande Compassivo Salvador do Mundo, Príncipe Shôtoku,
É para mim como que um pai;
A Grande Compassiva Salvadora do Mundo, Kanzeon,
É para mim semelhante a uma mãe.

Como uma prova de sua Grande Compaixão,
Desde incontáveis eons passados, até a presente geração,
Nos tem feito adentrar a inefável Sabedoria Búdica,
Além do bem e do mal, do puro e do impuro.
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WA   KOKU  NO KYÔ SHU SHÔTOKU Ô

KÔ DAI ON DOKU SHA SHI GA T A SHI

I’ SHIN NI KI MYÔ SHI T A TE MA TSU RI

HÔ SAN FU TAI N A RA SHI ME YO

 DYÔ GU Ô DI HÔ BEN SHI

WA  KOKU NO U DYÔ O A WA RE MI TE

NYO RAI NO HI GAN NO GU SEN SE RI

 KYÔ KI HÔ SAN SE SHI MU BE SHI

Profundas e vastas, difíceis de serem retribuídas,
São as graças recebidas do Preceptor do Japão, Príncipe Shôtoku.
Há que tomar nele refúgio, com o coração uno,
Sem jamais deixar de louvá-lo.

O Augusto Príncipe, com hábeis meios salvíficos,
Compadecido do povo do Japão,
Difundiu o Voto Compassivo!
Louvemo-lo com alegria!
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T A SHÔ KÔ GÔ KO NO YO MA DE

A WA RE MI KA MU RE RU KO NO MI N A RI

I’ SHIN KI MYÔ T A E ZU SHI TE

HÔ SAN HI MA N A KU KO NO MU BE SHI

SHÔTOKU Ô NO O A WA RE MI NI

GO DI YÔ IKU T A E ZU SHI TE

NYO RAI NI SHU NO E KÔ NI

SU SU ME I RE SHI ME O WA SHI MA SU

Através de incontáveis vidas e inumeráveis eons,
Cada um de nós tem recebido sua compaixão,
Há que nele tomar refúgio, com o coração uno,
Há que louvá-lo com alegria, sem descanso!

O Príncipe Shôtoku, com sua Compaixão,
Incessantemente nos protege e sustenta;
É ele que nos exorta a receber
A Dupla Graça do Tathagata.
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